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Նախաբան 
Ճահուկ-Վայքի միջբարբառը, որ ընդգրկում է Վայոց ձորի և 

հյուսիսային Նախիջևանի տասնյակից ավելի տեղաբնիկ բնակա-
վայրերի (Վայոց ձորի Արենի, Աղավնաձոր, Արփի, Գնդեվազ, 
Գնիշիկ, Խաչիկ, Կեչուտ, Հորս, Չիվա, Ռինդ, Վերին Ազնաբերդ և Նա-
խիջևանի Ազնաբերդ, Օծոփ գյուղեր) լեզվական սերտ առնչություն 
ներկայացնող խոսվածքները1, անցյալի բարբառագիտական աշխա-
տանքներում համարվել է Արարատյան բարբառի խոսվածքների 
խումբ՝ չնայած Հրաչյա Աճառյանը չի ընդգրկել ո՛չ Արարատյան, ո՛չ 
Արցախ-Սյունիքի, ո՛չ էլ որևէ այլ բարբառում2: Ուստի, անհրա-
ժեշտաբար առանձին աշխատանքով վերհանվել են խոսվածքախըմ-

                                                        
 Ներկայացվել է  23․07․2021, գրախոսվել՝  20․08․2021։ 
1 Ա. Վարդանյան, Վայոց ձորի միջբարբառը, Ե., 2004: Ա. Վարդանյան, Ճահուկ-
Վայքի միջբարբառի  տարածման պատմական սահմանները.– Գ. Ջահուկյանի 
ծննդյան 100-ամյակին նվիրված «Արդի հայերենագիտության խնդիրները» առ-
ցանց գիտաժողովի նյութեր, Ե., 2020, http://www.language.sci.am/sites/default/files/-
vardanyan_artak_0.pdf 
2 Հ. Աճառեան, Հայ  բարբառագիտութիւն.– Էմինեան ազգագրական ժողովածու,      
հ. Բ, Մոսկուա-Նոր Նախիջեւան, 1911, էջ 37, 61-62: 
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բում առկա բարբառային յուրօրինակ իրողությունները և ճշտել նրա 
դիրքը մերձակա բարբառների նկատմամբ: 

Անցյալում պատմական Սյունիք աշխարհի Վայոց ձոր, Ճահուկ 
գավառները և Վասպուրական աշխարհի Նախճավան գավառի հյու-
սիսային հատվածն ընդգրկող միջբարբառը3 ըստ ավանդական 
միահատկանիշ դասակարգման՝ պատկանում է հայերենի բարբառ-
ների «ում» ճյուղին, ունի բաղաձայնների երկաստիճան ձայնեղա-
զուրկ համակարգ: Գևորգ Ջահուկյանի բազմահատկանիշ դասա-
կարգման սկզբունքի կիրառմամբ պարզվել է, որ Վայոց ձորի միջ-
բարբառը միջակա դիրք է գրավում հայ բարբառների արևելյան 
խմբակցության հյուսիսարևելյան բարբառախմբի Արարատյան և 
Ջուղայի բարբառների միջև, հատկանիշներով փոքր-ինչ հեռու է 
Արցախ-Սյունիքի բարբառից:  

Հայտնի է, որ հայերենի բարբառներում, բնականաբար, պահ-
պանվել են միջին հայերենից ժառանգած որոշակի հատկանիշներ: 
Ճահուկ-Վայքի միջբարբառով խոսող բնակավայրերը, որոնք 
պատմականորեն լեզվական առումով համախմբվել են միջինհայե-
րենյան շրջանում (10-17-րդ դարեր)4՝ նախ Սյունիքի և Անիի թա-
գավորությունների, ապա  Օրբելյանների և Խաղբակյանների (Պռոշ-
յանների) իշխանապետությունների տարածքում5, առավել հարա-
զատորեն են պահպանել միջինհայերենյան մի շարք հատկանիշներ: 

 
Հատկանիշների քննություն 
Հնչյունական հատկանիշներից արժանահիշատակ է ֆ հնչյունի 

հետ կապված մի հետաքրքրական հանգամանք: Ինչպես հայտնի է, 
հինհայերենյան շրջանում այս հնչյունը չի եղել, դրա փոխարեն 

                                                        
3 Ա. Վարդանյան, Ճահուկ-Վայքի միջբարբառի  տարածման պատմական սահ-
մանները. - Գ. Ջահուկյանի ծննդյան 100-ամյակին նվիրված «Արդի հայերենագի-
տության խնդիրները» առցանց գիտաժողովի նյութեր, Ե., 2020,  
http://www.language.sci.am/sites/default/files/vardanyan_artak_0.pdf 
4 Ս. Ղազարյան, Հայոց լեզվի համառոտ պատմություն, Ե., 2006, էջ 204-207: 
5 Թ. Հակոբյան, Ս. Մելիք-Բախշյան, Հ. Բարսեղյան, Հայաստանի և հարակից 
շրջանների տեղանունների բառարան, Հ. 4, Ե., 1986, էջ 744-746: 
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գործածվել է փ-ն6, միջինհայերենյան շրջանում ավելացել է ֆ հընչ-
յունը: Սակայն հայերենի բարբառներում ավելի վաղ այդ  հնչյունի 
գոյությունը և վ հնչյունի հետ կապը հնարավոր է համարել Հովհան-
նես Մուրադյանը7: Անվանի բարբառագետի ենթադրությունը հաս-
տատում է Ճահուկ-Վայքի միջբարբառում առկա հնչյունափոխական 
մի հետաքրքիր երևույթ: Չնայած շրջակա բարբառներում (Արցախ-
Սյունիքի, Ջուղայի, Ագուլիսի բարբառներ, Հյուսիսային Գողթնի միջ-
բարբառ) բացակայում է ֆ հնչյունը, այնուամենայնիվ, այս միջբար-
բառում այն առկա է. ոչ միայն բառասկզբի հո հնչյունակապակ-
ցությունն է ֆօ դառնում (հո > ֆօ)՝ հող > ֆօղ, հոտ > ֆօդ, հորել > 
ֆօրիլ, հորթ > ֆօռհթ, հոգի > ֆօքյի, հոս  > ֆօս («գազ») և այլն, այլև վհ 
հնչյունակապակցությունը փոխազդեցական հնչյունափոխությամբ 
վերածվում է ֆ-ի (վհ > ֆ)՝ Արևհատ > Արէֆադ, հավաքել > հըվաքյիլ 
> վհաքյիլ > ֆաքյիլ և այլն: 

Կարծում ենք, որ հնչյունափոխության այս երևույթը կարող էր 
ի հայտ գալ միջինհայերենյան շրջանում՝ չբացառելով նաև հայոց 
լեզվի զարգացման առավել վաղ փուլերում առկա լինելը, այլապես 
ինչպե՞ս բացատրել հայերենի բարբառներում բառասկզբի հո-ի դի-
մաց հօ||վօ||վըէ||ֆօ զուգաձևությունները (Արարատյան, Արցախ-
Սյունիքի, Խոյի և այլ բարբառներ):  

Միջբարբառում պահպանվել է չը ժխտական ածանցի միջին-
հայերենյան չի ձևը. Ըստէղ մառհթ չի կա («Այստեղ մարդ չկա»); 
Արգաթին էհտըբար չի կա («Երկաթին չես վստահի», ասացվածք): 

Միջին հայերենից հետաքրքիր ձևաբանական մեկ այլ հատ-
կանիշ է պահպանվել անվանական հոլովման համակարգում. միջ-
բարբառում առկա է արտաքին թեքման ո հոլովումը: Հայտնի է, որ 
միջին հայերենում ո հոլովումը բառընդգրկմամբ տարբերվում է հին-
հայերենյանից, իսկ միջբարբառում այն ընդգրկում է բացառապես 
ի-ով վերջացող բառերը՝ կաշի-կաշօ-կաշօց-կաշօվ-կաշըմ, քամի-

                                                        
6 Հ. Աճառյան, Հայոց լեզվի պատմություն, հ, 2, Ե., 1951, էջ 240-241: 
7 Հ. Մուրադյան, Հայոց լեզվի պատմական քերականություն, Ե., 1982, էջ 270-271, 
273-274: 
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քամօ, մըդանի-մըդանօ, կյինի-կյինօ, կարի-կարօ, վօսկյի-վօսկօ, 
Թաքօհի-Թաքօհօ և այլն: Ճահուկ-Վայքի միջբարբառը, թերևս, հայե-
րենի միակ բարբառն է, որտեղ պահպանվել է միջին հայերենի՝ ի-ով 
վերջացող բառերի ո հոլովումը (եկեղեցի-եկեղեցոյ, գինի-գինոյ և 
այլն8): 

Ապառնի դերբայը կազմվում է անորոշ դերբայով և օ (< ոյ) 
վերջավորությամբ (լըսիլօ, աղալօ, թըռնիլօ, պընցանալօ, թիլանալօ), 
որը նույնպես միջինհայերենյան շրջանին բնորոշ հատկանիշ է: Թեև 
սահմանականի ապառնին և անցյալ ապառնին կազմվում են անո-
րոշ դերբայով և պիտեմ բայի ամփոփված ձևերով (լըսիլ'դէմ||-
լըսի'բդէմ, լըսիլ'դիմ||լըսի'բդիմ), այնուամենայնիվ, շրջուն շարադա-
սության, հարադրական բայերի և ժխտական խոնարհման դեպքե-
րում երևան են գալիս ապառնի դերբայով և օժանդակ բայով ձևեր 
(յէս էմ լըսիլօ, լըսիլօ չէմ; յէս իմ քընալօ, քընալօ չիմ, լ°ց էմ ըլիլօ, 
պար իմ կալօ): Ավելին, Աղավնաձորի, Արփիի, Գնիշիկի և Խաչիկի 
խոսվածքներում պիտեմ բայի ամփոփված ձևերով կազմված ձևերին 
զուգահեռ կիրառվում են նաև ապառնի դերբայով և օժանդակ բայով 
ձևերը (լըսիլօ էմ, լըսիլօ իմ): 

Անվանական հոլովման համակարգում պահպանվել է միջին 
հայերենի բացառականի է վերջավորությունը, որը թեև առկա է Վա-
նի, Մոկսի և հարակից այլ բարբառներում, սակայն բնորոշ չէ տարա-
ծաշրջանի բարբառներին՝ սար-սարէ(ն), ծօր-ծօրէ(ն), ըրòգյòն-ըրիգ-
վանէ(ն), ծըմէռ-ծըմէռվանէ(ն), Աստօձ-Ասսանէ և այլն. Ասսանէ էլ 
պան չէմ ուզըմ՝ սաղ ջան չի տէնաս («Աստծուց այլ բան չեմ ուզում՝ 
առողջություն չունենաս», անեծք): 

Պահպանվել է միջին հայերենի նայ («բայց, սակայն») շաղկա-
պը՝ թէ չէ նա բառակապակցության մեջ. Էս ճ°շը կյէր, թէ չէ նա՝ 
կաձէմ կըլխիդ («Այս ճաշը կեր, հակառակ դեպքում՝ կլցնեմ գլխիդ»):  

Միջին հայերենի բառապաշարից բարբառին անցած բառերից է 
ընչանք («այնչափ») դերանունը (յայնչափ(ք) > հանչաք||հէնչաք > 

                                                        
8 Ս. Ղազարյան, նշված աշխատանքը, էջ 250: 
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ընչանք), որը կիրառվում է ընդ°մ||ընդ°ր հոմանիշին զուգահեռ: Ըն-
չանք ըղաչանք արիմ, էգավ վօչ («Այնքան աղաչանք արեցի, չեկավ»): 
Ի դեպ, բառը հէնչանք ձևով ավանդված է Վայոց ձորում գրչագրված 
միջնադարյան մի ձեռագրի հիշատակարանում՝ «Մատս մանկաղով 
կտրել ի, հէնչանք կարացի գրել»9: 

Մեծ թվով բառեր պահպանել են միջինհայերենյան ձևերը՝ էլլօր 
(«մյուս՝ հաջորդ օրը») < այլօր, կըռնատագ («թևատակ») < կռնատակ, 
տ°րմ°ն («հարդ») < դարման, կուգում («կոկոն») < կոկոմն, ըլէրիք 
(«վառելիք») < այրելիք, կօնդ  («բարձր տեղ, բլուր») < կոնտ և այլն: 

 Միջբարբառի բառապաշարում առկա են նաև հարևան ժողո-
վուրդների լեզուներից միջինհայերենյան շրջանում փոխառված 
բազմաթիվ բառեր։  

Պէլի («կնքահոր հայր»). հին ֆրանսերենի bail («կառավարիչ, 
հսկող») ձևից միջին հայերենին պայլ («մեծ իշխան»)10 ձևով անցած 
այս բառը խոսվածքում բառավերջի ի ձայնավորի հավելմամբ 
ստացել է պէլի ձևը (ուղղակի պէլ դառնալու փոխարեն): Մեր 
կարծիքով՝ ի ձայնավորի հավելումն առաջացել է բառի սեռական 
հոլովի ազդեցությամբ (պայլ-պայլոյ), քանի որ խոսվածքում ի-ով 
վերջացող բառերը հոլովվում են արտաքին թեքման ո հոլովմամբ: 

Պադրօն («ամուսնու հայր՝ սկեսրայր»). անշուշտ, փոխառվել է 
միջին հայերենի պատրոն («միջնադարյան իշխանական աստիճան») 
բառից11, որն իր հերթին փոխառվել է ֆրանսերեն patron («պատրիկ, 
պաշտպան, պետ») բառից, վերջինս էլ՝ լատիներեն patronus նույնի-
մաստ բառից:  

Փըսօն («խնջույք ճաշկերույթ»). փոխառություն է հունարենից՝ 
ψωμί («հաց): Խոսվածքում առկա է նաև փըսօն տընիլ («խնջույք, 
ճաշկերույթ կազմակերպել») բայը: Կարծում ենք՝ այս բառը նույնպես 
բարբառին է անցել միջինհայերենյան շրջանում, երբ դեռևս առկա 
էին հայ-հունական անմիջական լեզվական շփումներ:  
                                                        
9 Ակնարկներ միջին գրական հայերենի պատմության, հ. Ա, Ե., 1973, էջ 40: 
10 Ռ. Ղազարյան, Հ. Ավետիսյան, Միջին հայերենի բառարան, Ե., 2009, էջ 638: 
11 Հ. Աճառեան, Հայերէն արմատական բառարան, հ. Դ, Ե., 1926, էջ 54։ 
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Միջբարբառում առկա են նաև արևելյան լեզուներից միջին 
հայերենին անցած՝ բազմաթիվ բառեր. այան անիլ («բացահայտել»)՝ 
պարսկերեն, արաբերեն ayān («ակնհայտ, հայտնի») բառից, դ°րմ°ն 
(«դեղ, դեղամիջոց, սպեղանի»)՝ պարսկերեն darmān («սպեղանի, 
դեղամիջոց») բառից, նաշ («դագաղ»)՝ արաբերեն na’š («դագաղ») բա-
ռից, բարութ՝ թուրքերեն barut («վառոդ») բառից և այլն: 

 
Եզրակացություն 
Վերոշարադրյալ և բազմաթիվ այլ հատկանիշներ վկայում են, 

որ Ճահուկ-Վայքի միջբարբառը հայերենի այն բարբառային միա-
վորներից է, որոնք զարգացել են միջինհայերենյան շրջանում և հա-
րազատորեն պահպանել են միջինհայերենյան զգալի իրողություն-
ներ՝ թե՛ հնչյունական, թե՛ քերականական և թե՛ բառապաշարային 
հատկանիշների առումներով: 

 
Oգտագործված գրականություն 
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նյութեր, Ե., 2020, http://www.language.sci.am/sites/default/files/varda-
nyan_artak_0.pdf . 

 
Vardanyan Artak – Realities of the Middle Armenian in the Jahuk-Vayk 
interdialect.– The speakers of the Jahuk-Vayk interdialect (settlements of the 
historical provinces of Vayots Dzor, Jauk, the northern part of the 
Nakhtchavan province) have historically consolidated linguistically and 
developed in the era of the Middle Armenian language (10-17 centuries) and 
more closely retained a number of properties of the Middle Armenian: the 
presence of the sound f not only in a combination of sounds ho at the 
beginning of words – ho>fo (հող hoğ (“earth”) > ֆօղ foğ, հորել horel (“to 
bury”) > ֆօրիլ foril, but also v + h = f (Արևհատ Arevhat > Արէֆադ 
Arefad, հավաքել havak’el (“collects”) > վհաքյիլ vhak’il > ֆաքյիլ fak’'il; 
in the nominal declension system there is the declination indicator о (քամի 
k’ami (“wind”) - քամօ k’amo (“wind”), մըդանի mǝdani (“ring”) - մըդանօ 
mǝdano (“rings”); the ending e of the instrumental case (սար sar 
(“mountain”) - սարէ(ն) sare(n) (“from the mountain”), Աստօձ Astoj 
(“God” ) - Ասսանէ Assane (“from God”); future participle with the ending o 
(քընալ k’ǝnal (“to go”) - քընալօ էմ k’ǝnalo em (“I will go”); a 
considerable number of autochthonous and borrowed words from the times of 
the Middle Armenian language – էllօր ellor (“the day after tomorrow”) < 
այլօր aylor, կուգում kugum (“bud”) < կոկոմն kokomn, պէլի peli 
(“godfather’s father”) < պայլ payl, պադրօն padron (“father-in-law”) < 
պատրոն patron and others. 
 
Keywords: Middle Armenian language, Jahuk-Vayk interdialect, sound f, 
declension o, future participle, autochthonous words, borrowed words. 
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Варданян Артак – Реалии среднеармянского языка в джаук-вайкс-
ком междиалекте.– Носители джаук-вайкского междиалекта (населен-
ные пункты исторических провинций Вайоц Дзор, Джаук, северной 
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части провинции Нахчаван) исторически консолидировались в язы-
ковом отношении и развивались в эпоху среднеармянского языка (10-
17-й века) и более родственно сохранили ряд свойств среднеармянского: 
наличие звука f не только в сочетании звуков ho в начале слов – ho>fo 
(հող hoğ (“земля”) > ֆօղ foğ, հորել horel (“закопать”) > ֆօրիլ foril, но и 
v + h = f (Արևհատ Arevhat > Արէֆադ Arefad, հավաքել havak’el 
(“собират”) > վհաքյիլ vhak’il > ֆաքյիլ fak’'il; в системе именного 
склонения наличие показателя склонения о (քամի k’ami (“ветер”) - 
քամօ k’amo (“ветра”), մըդանի mǝdani (“кольцо”) - մըդանօ mǝdano 
(“кольца”); окончание e творительного падежа (սար sar (“гора”) - 
սարէ(ն) sare(n) (“с горы”), Աստօձ Astoj (“Бог”) - Ասսանէ Assane (“от 
Бога”); причастие будущего времени с окончанием о (քընալ k’ǝnal 
(“идти”) - քընալօ էմ k’ǝnalo em (“пойду”); в значительном количестве 
автохтонные и заимствованные слова времен среднеармянского языка – 
էլլօր ellor (“послезавтра”) < այլօր aylor, կուգում kugum (“бутон») < 
կոկոմն kokomn, պէլի peli (“отец крестного отца”) < պայլ payl, 
պադրօն padron (“свекор”) < պատրոն patron и др. 
 
Ключевые слова: среднеармянский язык, джаук-вайкский междиалект, 
звук ф, склонение о, причастие будущего времени, автохтонные слова, 
заимствованные слова. 
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